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HODOSSY IMRÉHEZ. Csúfot űznek m ost belőled.
K inevetik agyvelődet,

T udom ányod  m egvetik ;
Ö reg bácsi, no m ost lá to d : Jellem edre vállat v o n n ak  —
M ilyen a sok volt b a rá to d S áru ló ja  elvnek, h onnak

S töm jénfüstjük  m ennyit ért. S T isza-bérencz vagy nekik.
Mig te is, m in t ők, bom oltál,
R oppant isten-csoda voltál

Öreg bácsi, végre lá to d :S küzdtél elv-, hon - és h itért.

Ragyogtál, m in t nagy talentom ,

Mint választál rég  baráto t, 
K ikkel fújtál egy követ. 

Most, hogy őket k itanultad ,
ügy  gitáron , m ikén t lan to n  — Ne je len t b á n j ! Szánd a m últat,

S m int eszm ényi ősz alak, S m ég jövendőd  jo b b  lehet.
Aki példakén t világol 
M inden földi szennytő l távol 

S m ég czipőién sincs salak. Egy ügyetlen, m eddő, durva,
Szájas körbü l szabadulva,

Mint a p áp a  csalhatatlan ,
M elyben bölcsnek lenni bűn. 

H itvány töm jén t nem  szagolva:
Mint az Ige h a lh a ta tlan  — Hogy s m in t áll az ország dolga

S m ég m i m inden  nem  valál! F on to lha tod  egyszerűn.
Ó riási fő-tekintély,
Ki m ert épp oly m agas, m in t mély,

M inden szögfőt eltalál. Észnek, lelkiism eretnek,

De bezzeg, hogy jó zan  észszel

Mit a nyeglék nem  szeretnek. 
H allhatod  m ár a szavát 

S k isb iráddal ren d b en  élve,
Velük add ig  m ég se mész el, Nem csak frázist zúgva szélbe,

Hol m á r sem m i dics nem  in t: V ívhatod a hon  javát.
Volt bará to k  kódolása 
R ögtön m enten  átcsap  m ásba

S bőg a túlzás m ár m egint. S életednek a lkonyára

M int lenézik m ost arányid ,

Onbecsérzet szép sugára
Vet m ég fényt és m eleget — 

S k árb a  veszett sok-sok éved.
M int leszel a legparányibb, M elvben lábod félre tévedt,

Kit m indenki túl ragyog! Mint rossz á lm o t: feleded.
Hozzád képest G ünther Antal
Egy Apollo bűvös lanttal, Az uj Plutarchósz.

Sághy Gyula is nagyobb.

Sőt O szkár is, aki Iván

1-sö újságíró (belep a társa fülkéjébe, aki szorgosan ir.) 
M it Írsz i t t  egyedül m agadban?

2-lk újságíró. — K érlek, ne háborgass ! Épp m ost
Nem tud lenni, b á rh a  kíván, m terjuho lom  K óburg Lujzát.

És m arad  Ivánka csak: .................... .................
R ím - v é g e la d á s .

Ülvén m agas p aripára ,
M intha volnál lelki árva. Zsidók közül ki se nevet,

Nagy fölénynyel hátba csap.





4 B o r s s z e m  J a n k ó  október 2.

A  g y e rm e k szo b á b ó l.
Alexej orosz trónörökös.
Umberto olasz trónörökös.

Alexej. — Áz én hatalmas atyuskám végre 
megértette kívánságomat és játszótársrul gondosko­
d o tt Isten hozott, kedves cousin!

Umberto. — Bocsánatot kérek! Én nem a te 
atyuskád parancsára jöttem, hanem az én saját papám 
kívánságára. A te atyuskád akármilyen hatalmas csá­
szár, mégse parancsol az én papámnak. Tudod?

A. — Jól van, n o ! Sohse csináljunk belőle mindjárt 
európai casust. Akárhogy vagy, csakhogy itt  vagy! 
Kettecskén jobban eltöltjük az időt. Tudsz valami 
játékot ?

U. — Játszunk betyárt, zsandárt.
A. — Ez csak polgárgyerekeknek való játék.
U. — H át játszunk nihilistát, anarkistát.
A. — Te gyerek! Honnan szeded már a pólyád­

ban ezeket a fogalmakat?
U. — Mintha bizony te nem tudnád!
A. — É n ? Az más! Én idősebb vagyok. Egy 

egész hónappal vagyok nálad öregebb. Kedves fiam, 
egyebet tanácsolj, mi legyen a játék.

U. — H át játszunk katonásdit.
A. — Nem játék az, te gyermek. Nagy dolog a 

háború. Te ezt még nem érted, te még gyermek vagy! 
Te tacskó, tudod-e, miért nem veri le atyuskám a 
japánokat ?

U. — Erre európailag kiváncsi vagyok.
A. — Csak irántam való gyengédségből kíméli őket. 

Az én hatalmas atyuskám nekem akarja áteng- 
gedni a dicsőséget, hogy én győzzem le a sárgabőrü 
majmokat. Ezért húzódozik a vitéz orosz hadsereg a 
győzelemtől. Hanem ezt sem szabad ám senkinek se 
tudnia. Ez még most státustitok.

U. (köhög.)
A. — No mi baj? Talán nem is hiszed? Nem 

szeretném, ha valaki kételkedne a szavamban és az 
orosz hadsereg vitézségében.

U. — Éjnye be harczias vagy! Aztán mégse 
akarsz katonásdit játszani? H át tudod m it? Játszunk 
örök békét meg világszabadságot.

A. — Ez a tacskó megőszit a fecsegésével! Világ­
szabadságról beszél, mikor a kezünk és lábunk pólyá­
val van lekötözve. A  csecsemő népeknek is fásli kell 
még. Érted ezt? ,

U. — Nem értem. H át beszéljünk egyébről. Azt 
hallom, hogy sok szép dolgot kaptál a születésed 
napjára.

A. — De mennyi mindent! Egy dragonyos ezre­
det mindenestől. Három testőrezrednek lettem a tulaj­
donosa. Valamennyi kozákezrednek a hetmánja és 
hat tüzér-regimentnek a parancsnoka lettem. Atyus­
kám ide adta volna az ármádiáját és az egész flot­
táját is. Meg, látod-e ? . . . ezt a Vladimir-rendjel nagy­
keresztjét itt a nyakamban? Kell? Neked adom. Hát 
te mit kaptál a születésed napjára?

U. — Egy pár keresztnevet.
A. — Egyebet semmit?
U. — De! A legeslegújabb találmányt: a csen­

gető pólyát.
A. — H át ez miféle csoda?
U. — Barátom, ez a legokosabb találmány ebben 

az uj században. Túltesz a drótnélküli telegráfon. 
Pedig ezt olasz találta fel. Többet ér a melinitnél, 
meg az önműködő pokolgépnél.

A. — Kiváncsi vagyok, milyen az a csöngető 
pólya, meg mi annak a praktikus haszna.

U. — A szerkezet egyszerű. A  pólyánk alatt 
finom szövésű kettős drót-háló van. A két háló közt 
selyem isolator. Ha ez a selyem megnedvesedik, a 
hálókban levő elektromosság egy csöngetyüt hoz moz­
gásba. É rted?

A. — Nem értek az elektromossághoz. De hall­
juk a hasznát!
, U. — H át az ember fekszik szép csöndesen. 

Almában valami emberi dolog esik meg rajta . . . 
megnedvesedik az alsó ruhácskája.

A. — A pelenkája?
U. — Kérlek, ez nem udvarképes szó.
A. — Mától fogva legyen az. Tehát megnedve­

sedik a pelenka.
U. — Igenis. A nedvesség átmegy az isolatorra. 

Ebben a pillanatban a csöngetyü megszólal és a ki­
rendelt cselédség azonnal rohan hozzám, hogy szárazba 
tegyen.

A. — Mese! Valóságos gyermek-mese! Nem is 
hiszem.

U. — H át megpróbálhatjuk. Mikorra hármat 
olvasok, úgy lesz amint modtam. Ide vigyázz! Egy. . .  
kettő . . .  három!

(Nagy csenge's-bongás hallatszik. Udvari dajkák és 
peszrák jönnek sietve és a felséges gyermek ruháját 
kicserélik.)

Alexej (megvárja mig a cselédség kivonul.) H u rrá ! 
Evviva! Ez aztán a találmány! Nagyszerű! Többet ér 
a japánok felett vívott összes győzelmeinknél. Tánczolni 
szeretnék örömömben. Többet ér még a születésnapi ösz- 
szes ajándéknál is. Valamennyi kozáknál mulatságosabb. 
Paj táskám, egész nap nem csinálunk egyebet, csak. ..  
csöngetünk. Szent Flórián ucsse, ez lesz a mulatságom. 
Kedves pajtikám, most már nem kell a fejünket tör­
nünk, mi legyen a játék. Éljen a csöngetős pólya!

F ü letlen  g o m b o k .

— Hogy hívták Tisza Kálmánt gyermekkorában V
_ ?
— Ti-mánnak!
—  ? ?
— Mert a szakái, az csak később nőtt ki.
— Mukdenben légy harangozó!
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A kozák öröme.

A czár megengedte, 
hogy elismerésének je­
léül ezentúl a mand- 
zsuriai csapatok is visel­
hetik azokat a gombokat, 
amelyeket eddig csak a 
gárdaezred viselhetett.

Kéjgázban és rezgőrjben megfulok,
És bömbölök — bár nem vagyok tulok — 
A nagy gyönyörtül, amit érezek:
Hogy, amíg én a harczba vérezek,
Gondol reám a szent, a jó atyuska!
Mert mig köröttem dúskál a halál 
Es százezer veszélyt okád a puska —
Ő engem áld s szépen meggratulál.

Polyton-folyvást a feje abba fő,
Hogy mily dicső jutalmat adhat ő ; 
Milyen magas kitüntetést nekünk,
Kik itt, csatákban, értté szenvedünk.
Isten nem oszthat oly kegyet az égbül 
Minőt a czár velünk éreztetett!
Az ember a gyönyörtül szinte szédül, 
Ahogy kitüntet némely ezredet.

Rakás bagót küldött a múltkor is, 
Melynek javát elfüstölé Boris,
Vagy más Bagyherczeg, sőt maga a czár! 
Ebbül kapott egyet minden csatár,
Azt is megengedő minap kegyesen 
— Öröm-parancsba adták ezt nekünk — 
Hogy aminő csak néki áll hegyesen :
Mi is olyan szakáit növeszthetünk.

Na persze, ily példátlan grácziák 
Félistenné teszik a had fiát.
Bennünk a harczi kedvet növelik 
S bizsergetik a szivünk gyökerit.
De ami uj jutalmat külde mára :
Az oly mesés, hogy el sem hihető. 
Káprázatos kegyének fénysugáré,
Mit e tettével most miránk vet ő !

Megengedő a legnagyobb kegyet,
Amely megér egész gyémánt-hegyet,
Mely mindnyájunkat istenné avat,
Melytől megőrül mindenik csapat.
Azt tudniillik, hogy, amelyre eddig 
Csupán a gárda ta rto tt oly sokat:
Mi is eztán minden bétfőtül keddig 
Viselhetjük a fényes gombokat! . . .

H A M LET -ZSA ZSA .

— Férjhez menni vagy nem menni ?

2*
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N E K R O L Ó G .

— Szegény Ecsedy gróf . . .  a szegényházban halt 
meg. Ő is az éhen-haute-voléehoz tartozott.

APRÓJilREK.
-X Az elhunyt Bismarck Herbertről mondják, 

hogy karakter dolgában épp oly halhatatlan volt, mint 
az apja. Mert mikor a császár az államszolgálatra 
vonatkozólag ajánlatokat te tt neki, a herczeg vissza- 
utasitólag igy felelt: » Életemet és véremet — apám­
ért.* Hej ha ezt hallotta volna a vaskanczellár: de 
a szájára ütött volna a fiának!

* * *
Karagyorgyevics Bozsidár herczeg is elment 

a szerh koronázásra, de — saját kijelentése szerint — 
nem mint a király rokona, hanem mint újságíró. 
Kiváncsiak vagyunk mi vitte őt e kijelentésre: a fel­
tétlen dicséretet érdemlő szerénység, vagy pedig a 
sokkal praktikusabb — utazási szabadjegy?

* * *
>fc Belgrádban a koronázás alkalmával vala­

melyik előkelőség ellopta a külföldi sajtó részére szánt 
összeget. Az illető tudósitók találjanak némi vigaszt 
abban, hogy az a pénz bizonyára hamisítvány volt.

* * *

To Berzeviczy Albert Kolozsvárra érkezett. 
Utazásának egyedüli czélja, hogy az egyetemek között 
fölmerült határvillongást megszüntesse. Ennek pedig 
csak egy a módja: ha a harmadik egyetemet is Kolozs­
várra teszi.

*  *  *

X A kínai kormány megkereste az orosz és 
japán hadsereg vezetőit, hogy tekintettel a kínai 
császársirokra, Mukden körül ne folytassanak háborút. 
A hatalmak a kérelmet válasz nélkül hagyták. Persze 
a japán nem törődik a halottakkal; az orosz pedig ? 
Csak nem mondhatja, hogy ott harczol a hova — 
szorítják!

*  *  *

V Tisza István gr. boszuból megtiltotta, hogy 
a szatmármegyei gencsi tüzkárosultak javára könyör- 
adományokat gyűjtsenek, mert egész Gencs községe 
gr. Károlyi György ellen szavazott le és a független­
ségi jelölt mellé szegődött. így Írja ezt a »Magyar- 
ország.* A hirt megczáfolták. Ergo szabad adakozni 
a gencsi tüzkárosultak javára. De azért a ‘ Magyar- 
ország* nem adakozott. A nagy hazafiak és humanisták 
a tüzet csak a Tiszával szeretik locsolni. Az jobban 
eloltja, mint a vészmadár károgása.

* * »
?5 A székesfővároshoz Hubenay József ur 

beadványt intézett, amelyben egy negyedmillió korona 
tiszteletdijat követel, mert a főváros közgyűlésén 
1885-ben ő indítványozta az eskütéri hid építését. 
E  szerint a főváros neki ezzel a pénzzel adósa. A fő­
város pedig az ismert szállóigével felel a követelésre: 
»Majd megfizetem a pénzt, ha találok a lyukas hídon!* 

* * *
(T A magistrátus a napokban levelet kapott, a mely 

három szóból állott : »Jó napot kívánok /* Ez nagy megdöb­
benést szült, mert a levél kétségtelenül Kecskeméthy Győző 
urnák az írása. Milyen hű városi tisztviselő ez a Kecskeméthy 
ur! Még -most is ír volt felebbvalóinak és jókat kíván nekik. 
És milyen önzetlen! Még csak arra sem aspirál, hogy meg­
köszönjék neki'a jó kivánatokat. Lakczimét szerényen elhallgatja. 
Vajha hazajönne és ne csak kívánna, hanem csinálna is a 
rendőrségnek egy jó napot.

*  *  *

>  Mégis csak igaz, hogy: Tempóra mutantur 
et nos mutamur in illis. Némely ember az idők folyamán 
óriásilag Hódossytja, egész gondolkodásmódját.

* * *

c Politika és művészet. Mozgalom indult 
meg, hogy a magyar-horvát testvériség a művé­
szet lángjával hevittessék melegebbre. Tehát csere­
viszonyról van szó. Zágrábban magyar drámákat. 
Budapesten pedig horvát operákat fognak bemutatni, 
Reméljük, hogy a csereügylet simán fog lefolyni itt 
is, ott is. Ellendemonstráczió nem lesz, mert a jelen­
levők le lesznek kötelezve. A két kultúra egymással 
frigyre lép. Az eszme hivei jegyesek lesznek. Még 
pedig szahadjegyesek.



Október 2.

John Bull. — Éhes vagy a gesztenyére, Iván Ivánovics? Dejszen, azt az én számomra 
kaparja ki az én derék japánusom !

G E S Z T E N Y E - S Z E Z O N .
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M u tató b a
a j. hó fo ly tán  megjelenő, 1905-re szóló B A N Z Á J! képes jap án  naptárból. 

— Szokatlan födözet. —

Ur. — No n é ! . . .  a szélnek is van esze.

Betü-rejtvények.
L

chin in

IJ.

h i d r

Megfejtési határidő 1904. 
októbber 9-e.

Jutalma: az 1904-re szóló 
• E x -L e x « naptárnak egy 
példánya.

A »Borsszem Jankó«
1920. (39.) számában közölt 
betü-rejtvények megfejtése:
I. Alsós. — II. Egy a felső 
tízezerből. — III. Csa­

ládi kör.
A 327 megfejtő közül 

elsőnek sorsoltatott k i: Papp 
Lajos, Kővágó-Örs. Kiadó­
hivatalunk előtt mint elő­
fizető igazolván magát, az 
1904-re szóló »Ex-Lex*~ 
naptár egy példányát át­
veheti.

a „poK SSzen  ja n k ó " tákciája.
U ta z á s  ö n m ag am  körül.

— A vajda följegyzéseiből. —
A legtöbb ember azt hiszi, hogy tudja mi a 

könyv. Pedig dehogy tudja! Bözsök uram soha se 
olvasott könyvet, nem is irt. Én se olvastam, de én 
irok. Minek is olvasnék? Ha igazság van egy könyv­
ben, akkor azt én úgy is tudom. Ha nincs benne 
igazság, minek akkor azt elolvasni? Az emberi szel­
lem fennkölt játéka engem is gyönyörködtet. De csak 
mikor Perl öcsém olvassa fel az én tárczáim kefele­
vonását kutyanyelvről. Elég nekem ennyi. A többi 
magyar iró ennyit se olvas.

Most önmagam körül fogok utazni, vagyis a vaj-' 
dát Írom le könyvben. É n  utazom s a vajdát utazom 
körül. Meg sem állok, mig körül nem érem. Nem 
mondom, hogy el nem térek jobbra balra. De nem 
állok meg.

I t t  nagy kérdés mered föl előttem. Kettő is. 
Az egyik nagy kérdés az, hogy ki vagyok én? A másik 
az, hogy ki a vajda ? Engem ösmernek az Abbáziában, 
ösmernek Szent-Györgyön, Nagy-Kőrösön. Az ország­
házban is ösmernek. Osmert egykor Deák Ferencz és 
ma is ismer Kardhordó Árpád. Ha időm lesz egykor,

leirom még Deák Ferencz életét Puszta-Szént-Lászlón 
és leirom Kardhordó mulatását Törteién Slézinger 
gazduramnál. Ahol az a híres öreg számadó gulyás terelte 
a jószágot kifelé a Kolokányos tó felé. Jól ösmerte 
Arany János is. De úgy nem ösmerte mint én. 
Különben Arany verseit is meg lehetne szitálni. 
Majd egyszer megírom, hogy voltaképen mi is az a 
magyar rhythmus. Azt egyikök se tudja. De tudom 
én. A magyar muzsikát se tudja ez a sok Nider- 
májer, Untermájer, Obermájer, Ubermájer. Majd 
rátéri tem ezeket a nyavalyás Yágnereket az egy igaz 
magyar zenére.

Hát rengeteg viz volt hajdan az a Kolokányos. 
Akkoron rengeteg tó, ma végtelen mocsár. Angol, 
franezia, német tudós, mind eltévedt volna a tájékán. 
Az öreg gulyás behunyt szemmel tudta a járást a 
nádasok sűrűjében. Mert nád borította felülről a 
tó vizét, színén a vízililiom széles levele terjengett, 
zuzmó, haraszt, hínár, gyékényfü, tukorcza-gyökér mi 
egyéb, rejlett a fenekén. A mai fiatalság már nem is 
tudja, hogy mi az a tukorcza-gyökér. En tudom. 
Ettem is belőle. Nagy sora van annak, 1848-ban 
ettem belőle. De már ránk virrad.

Géza ur, fizetek.
(Lesz folytatása, ha meg nem haragszik érette a vajda.)



A T T Ó L  F Ü G G .

— Igaz, hogy ez a generál Stösszel is zsidó ? . . .
— Az attól tagg, hogy mi lesz Port-Artharral ? Ha elveszti, akkor — a z !
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AZ UDVARIAS RENDŐR. B o r b é ly - d a lo k .

Buzdulva az am erikai példán, M. A ndrás ur is, kinyalva 
m agát, édösködik az hölgyi nőkvel, m ialatt hátul az rönd  nem  
olyan, m in t am inőnek  m uszáj lönnyi.

Fővárosunk uj tiszti főorvosa, 
úgy látszik, teljes dicsőséggel foly­
ta tja  jeles elődje munkáját a 
közegészség-ügy javitása terén. 
M int elődje: ő is a borbély m űter­
meken kezdi a tisztogatás mun­
káját. Hogy tisztasági rend­
szabályai már. a legzsengébb 
borbély-generáczió lelkében gyö­
keret verjenek, a főváros az ő egyik 
házi költőjével versbe foglaltatta 
azokat. íme a szakköltészet egy 
pár rem eke:

A  fésű.

Ritka búza, ritka árpa. ritka rozs, 
Süni fésű legyen mindig takaros. 
Foga közé, liaegy szál baj beragad: 
Még azon a héten onnan kiragadd.

A  beretva és használata.
Nem messze van ide Kőrös 
Ott a gazda füle szőrös.
Hogy nem lehet ? — lári fá ri! 
Csak ki kell azt beretválni!

Nem messze van ide Tarcsa 
Úgy borotváld, hogy kitartsa. 
Semmi virtus nincsen abba,
Vér ha hull a szappan-habba.

A púder.
Végén csattan az ostor 
A púder nem kolostor.
Abba mehetsz kézzel lábbal — 
Púderbe csak Bruns-vattával.

A  köpeny és tanu lság.

Hószin legyen a nagy köpeny, 
Kendődön se legyen több szenny; 
Szalvétán, mit nyakba tóitok 
Ne legyenek krémszín foltok.

Mindezeket ha bevágod 
Teljes lészen boldogságod.
S anyádénak sem lesz híja,
Noha borbély az ő fia.

ZERtCESZTŐI üzenetek:
Krm. Dr. Paszternák 

ur tudomása szerint, de 
talán a mienk szerint 
is : az álmoskönyv, mint 
nyeröszámtippelő. soron 
kiviil van helyezve, 
mióta az osztálysors-

jegy-játék túrta ki a jó öreg lutrit. Ennélfogva a zöld szint a 
kapósabb sárgára festettük át. — G. B. A majdnem megtörtént 
»viccz« nem közölhető. — J. L. (Becs) Hogy Lueger ur nagyo­
kat mond, az már régi dolog. De olyan nagyot talán még 
sohasem mondott, mint az uj bécsi »Landesirrenanstalt* alapkő­
letételénél. A »N. V . Abltt* szept. 27-iki száma megőrizte az 
örökkévalóságnak a polgármester úr ama kijelentését, hogy a 
város, amely eddig is nagy áldozatkészséggel fáradozott az 
intézmény létesítésén, »jövőben is mindent el fog követni, hogy 
az intézet megfeleljen czéljának és rendeltetésének.* Ez már 
igazán olyan áldozatkészség, amely az őrültséggel határos. — 
N. E. (Budapest) A kínrimeiből hiányzik a vidámság. —
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M ihaszna András je le n tése i.
— Hitelesek. —

Az intézet háta mögött lévő 
erdőben jártam és egyik bokorból 
házassági mozgalmakat észleltem. 

*

Előállított egyén este tiz órakor 
kihágott. Mikor igazolásra szólí­
tottam fel, engemet buta rendőr­
nek nevezett. Hogy ez igaz, beje­
lentem tanúnak Psihál Józsefet és 
Föstő Györgyöt.

*
Nevezett Vas Lajos híres csa­

vargó és a rendőri méltóságot 
mélyen sértő egyén.

*

R egénym orzsák .
„A. s ö t é t s é g  ra b ja i.* 4 

(*V j Hírek* ezept. 6.)

— Az igaz, szólt Jakab, mi 
tényleg olyan sötétségben élünk, 
mintha a kéményseprő kebelében 
laknánk . . .

*

Ez a ház már régen szálka volt 
a szemében.

*
Krisztina szépségének nem volt 

szüksége a pírra. Az arcz márvány- 
fehérségét csak emelte a  szép, 
fehér strucztoll disz, mely úgy 
környezte uszályát, mint a hópe­
hely. (»B. 11.* szept. 15.)

E G Y M Á S  K Ö Z T .

Júlia. — Mit? Hogy Budapesten sok a pénz? Reggeltől esteiig futottam utána, 
mégsem találtam.

Sárika. — Dejszen: próbáltad volna meg csak estétől reggelig!

Bvrd. A diplomáról szóló dalban van néhány jó sor, de az 
egész gyönge. A másik szerencsésebb volt. — G. E. (Szgd.) 
Az első nem uj. a második kicsit erős. De öntől kapnnk még 
jó dolgot is. — G. P. Még hány bőrt nyúzzunk le arról az 
egy kis csipeszről ? M ást! — Olvashatatlan írása van annak 
a szorgalmas urnák, aki már másodszor tisztel meg minket 
efféle küldeményeivel. Olvasatlanul dobtuk el. — Dr. G. és 
dr. B. Egy-kettő bevált. — K. Fölhasználjuk. — Úton. Kicsit 
pihentetjük ezt az alakot Szívesen látjuk, ha egyebet küld. — 
F. F. Látogasson meg egyszer minket a szerkesztőségben d. e. 
12—1 között. — K S. Ezek nem sikerültek — Cleveland. 
Magyar argonautáink az önök városát nem foglalták bele hóditó

járásukba. Pedig, ha nem is vigasztaló, de mindenesetre érde­
kes lett volna tapasztalni azt, hogy az ottani magyarság, jól­
lehet rövidebb idő óta lakója az új világnak mint a németség, 
máris enged a nyelve tisztaságából: persze nem oly mértékben, 
mint az É. A. E. Á. németjei, akik már egy külön német­
angol zagyvalékkal élnek, sőt már ilyen dialektusból szárma­
zott irodalmok is van. És lám : kezdi nyelvének tiszta voltát 
elhagyogatni a magyar bevándorló is, és nem csupán beszéd­
közben, de, mint meggyőződtünk felőle, sajtójában, p. o. a 
»Magyarországi Szent Erzsébet Amerikai Hírnöke* ez. lapban 
is. »Megtörténik*, Írja a szerkesztő, »hogy valakinek a lapot 
bestapolják stb.« Mit ért rajta voltaképen, nem egészen világos, de
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